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ר1 וַיְדַבֵּ֥
И–говорил
H1696

יְהוָה֖
Яхве
H3068

אֶל־
к–
H0413

ה מֹשֶׁ֥
Моисею
H4872

ר׃ לֵּאמֹֽ
говоря
H0559

И сказал Господь Моисею, говоря:

קַדֶּשׁ־2
Освяти–
H6942

י לִ֨
Мне

כָל־
всякого–
H3605

בְּכ֜וֹר
первенца
H1060

טֶר פֶּ֤
разверзающего

כָּל־
всякую–
H3605

רֶחֶ֙ם֙
утробу
H7358

בִּבְנֵי֣
среди–сынов

ל יִשְׂרָאֵ֔
Израиля
H3478

ם בָּאָדָ֖
из–человека
H0120

וּבַבְּהֵמָה֑
и–из–скота
H0929

י לִ֖
Мне

הֽוּא׃
он
H1931

освяти Мне каждого первенца, разверзающего всякие ложесна между сынами Израилевыми, от человека 
до скота, [потому что] Мои они.

אמֶר3 וַיֹּ֨
И–сказал
H0559

ה מֹשֶׁ֜
Моисей
H4872

אֶל־
к–
H0413

ם הָעָ֗
народу

זָכ֞וֹר
Помните
H2142

אֶת־
[зн.пр.доп.]–
H0853

הַיּ֤וֹם
день
H3117

הַזֶּה֙
этот
H2088

ר אֲשֶׁ֨
который

יְצָאתֶ֤ם
вышли–вы
H3318

מִמִּצְרַיִ֙ם֙
из–Египта
H4714

ית מִבֵּ֣
из–дома

ים עֲבָדִ֔
рабства
H5650

כִּ֚י
ибо

זֶק בְּחֹ֣
в–силе
H2392

יָ֔ד
руки
H3027

יא הוֹצִ֧
вывел
H3318

יְהֹוָה֛
Яхве
H3068

אֶתְכֶ֖ם
вас
H0853

מִזֶּ֑ה
отсюда
H2088

א ֹ֥ וְל
и–не
H3808

יֵאָכֵ֖ל
будет–съедаться
H0398

ץ׃ חָמֵֽ
квасное

И сказал Моисей народу: помните сей день, в который вышли вы из Египта, из дома рабства, ибо рукою 
крепкою вывел вас Господь оттоле, и не ешьте квасного:

הַיּ֖וֹם4
Сегодня
H3117

ם אַתֶּ֣
вы

יֹצְאִ֑ים
выходите
H3318

דֶשׁ בְּחֹ֖
в–месяце
H2320

יב׃ הָאָבִֽ
Авив
H0024

сегодня выходите вы, в месяце Авиве.

וְהָיָה5֣
И–будет
H1961

י־ כִֽ
когда–

יאֲךָ֣ יְבִֽ
введёт–тебя
H0935

יְהוָ֡ה
Яхве
H3068

אֶל־
в–
H0413

אֶרֶ֣ץ
землю
H0776

כְּנַעֲנִי הַֽ֠
Ханаанея

י וְהַחִתִּ֨
и–Хеттея
H2850

י וְהָאֱמֹרִ֜
и–Аморея
H0567

י וְהַחִוִּ֣
и–Хивея
H2340

י וְהַיְבוּסִ֗
и–Иевусея
H2983

ר אֲשֶׁ֨
которую

ע נִשְׁבַּ֤
клялся
H7650

לַאֲבֹתֶי֙ךָ֙
отцам–твоим
H0001

לָתֶ֣ת
дать
H5414

ךְ לָ֔
тебе

אֶ֛רֶץ
землю
H0776

זָבַ֥ת
текущую
H2100

חָלָ֖ב
молоком
H2461

וּדְבָשׁ֑
и–мёдом
H1706

וְעָבַדְתָּ֛
и–совершишь
H5647

אֶת־
[зн.пр.доп.]–
H0853

ה הָעֲבֹדָ֥
служение
H5656

הַזֹּ֖את
это
H2063

דֶשׁ בַּחֹ֥
в–месяце
H2320

ה׃ הַזֶּֽ
этом
H2088

И когда введет тебя Господь [Бог твой] в землю Хананеев и Хеттеев, и Аморреев, и Евеев, и Иевусеев, 
[Гергесеев, и Ферезеев,] о которой клялся Он отцам твоим, что даст тебе землю, где течет молоко и мед, то 
совершай сие служение в сем месяце;
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שִׁבְעַ֥ת6
Семь
H7651

ים יָמִ֖
дней
H3117

תֹּאכַל֣
будешь–есть
H0398

ת מַצֹּ֑
опресноки
H4682

וּבַיּוֹם֙
и–в–день
H3117

י הַשְּׁבִיעִ֔
седьмой
H7637

ג חַ֖
праздник
H2282

לַיהוָֽה׃
Яхве
H3068

семь дней ешь пресный хлеб, и в седьмой день — праздник Господу;

מַצּוֹת7֙
Опресноки
H4682

ל יֵֽאָכֵ֔
будут–съедаться
H0398

אֵ֖ת
[зн.пр.доп.]
H0853

שִׁבְעַת֣
семь
H7651

ים הַיָּמִ֑
дней
H3117

א־ ֹֽ וְל
и–не–
H3808

ה יֵרָאֶ֨
будет–виден
H7200

לְךָ֜
у–тебя

ץ חָמֵ֗
квасное

א־ ֹֽ וְל
и–не–
H3808

יֵרָאֶ֥ה
будет–видна
H7200

לְךָ֛
у–тебя

ר שְׂאֹ֖
закваска
H7603

בְּכָל־
во–всём–
H3605

ךָ׃ גְּבֻלֶֽ
пределе–твоём
H1366

пресный хлеб должно есть семь дней, и не должно находиться у тебя квасного хлеба, и не должно 
находиться у тебя квасного во всех пределах твоих.

וְהִגַּדְת8ָּ֣
И–расскажешь
H5046

לְבִנְךָ֔
сыну–твоему

בַּיּ֥וֹם
в–день
H3117

הַה֖וּא
тот
H1931

ר לֵאמֹ֑
говоря
H0559

בַּעֲב֣וּר
ради
H5668

זֶ֗ה
этого
H2088

ה עָשָׂ֤
сделал

יְהוָה֙
Яхве
H3068

י לִ֔
мне

י בְּצֵאתִ֖
при–выходе–моём
H3318

יִם׃ מִמִּצְרָֽ
из–Египта
H4714

И объяви в день тот сыну твоему, говоря: это ради того, что Господь [Бог] сделал со мною, когда я вышел из 
Египта.

וְהָיָה9֩
И–будет
H1961

לְךָ֨
тебе

לְא֜וֹת
для–знака
H0226

עַל־
на–

יָדְךָ֗
руке–твоей
H3027

֙ וּלְזִכָּרוֹן
и–для–напоминания
H2146

ין בֵּ֣
между
H0996

יךָ עֵינֶ֔
глазами–твоими

עַן לְמַ֗
чтобы
H4616

תִּהְיֶה֛
была
H1961

ת תּוֹרַ֥
Тора
H8451

יְהוָה֖
Яхве
H3068

בְּפִ֑יךָ
в–устах–твоих
H6310

כִּ֚י
ибо

בְּיָד֣
в–руке
H3027

ה חֲזָקָ֔
сильной
H2389

אֲךָ֥ הוֹצִֽ
вывел–тебя
H3318

יְהֹוָה֖
Яхве
H3068

יִם׃ מִמִּצְרָֽ
из–Египта
H4714

И да будет тебе это знаком на руке твоей и памятником пред глазами твоими, дабы закон Господень был в 
устах твоих, ибо рукою крепкою вывел тебя Господь [Бог] из Египта.

וְשָׁמַרְת10ָּ֛
И–соблюдай
H8104

אֶת־
[зн.пр.доп.]–
H0853

ה הַחֻקָּ֥
устав
H2708

הַזֹּ֖את
этот
H2063

לְמוֹעֲדָ֑הּ
в–назначенное–время–его
H4150

ים מִיָּמִ֖
из–года
H3117

ימָה׃ יָמִֽ
в–год
H3117

ס
[секция]

Исполняй же устав сей в назначенное время, из года в год.

וְהָיָ֞ה11
И–будет
H1961

י־ כִּֽ
когда–

אֲךָ֤ יְבִֽ
введёт–тебя
H0935

יְהוָה֙
Яхве
H3068

אֶל־
в–
H0413

אֶרֶ֣ץ
землю
H0776

י כְּנַעֲנִ֔ הַֽ
Ханаанея

ר כַּאֲשֶׁ֛
как

ע נִשְׁבַּ֥
клялся
H7650

לְךָ֖
тебе

אֲבֹתֶ֑יךָ וְלַֽ
и–отцам–твоим
H0001

וּנְתָנָהּ֖
и–даст–её
H5414

ךְ׃ לָֽ
тебе

И когда введет тебя Господь [Бог твой] в землю Ханаанскую, как Он клялся тебе и отцам твоим, и даст ее 
тебе, —
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וְהַעֲבַרְת12ָּ֥
и–посвятишь

כָל־
всё–
H3605

טֶר־ פֶּֽ
разверзающее–

חֶם רֶ֖
утробу
H7358

יהֹוָה֑ לַֽ
Яхве
H3068

וְכָל־
и–всё–
H3605

טֶר  ׀פֶּ֣
разверзающее

גֶר שֶׁ֣
приплод
H7698

ה בְּהֵמָ֗
скота
H0929

ר אֲשֶׁ֨
который

יִהְיֶה֥
будет
H1961

לְךָ֛
у–тебя

ים הַזְּכָרִ֖
мужского–пола
H2145

לַיהוָֽה׃
Яхве
H3068

отделяй Господу все [мужеского пола] разверзающее ложесна; и все первородное из скота, какой у тебя 
будет, мужеского пола, [посвящай] Господу,

וְכָל־13
И–всякого–
H3605

טֶר פֶּ֤
разверзающего

חֲמֹר֙
осла
H2543

ה תִּפְדֶּ֣
выкупишь
H6299

ה בְשֶׂ֔
агнцем
H7716

וְאִם־
и–если–

א ֹ֥ ל
не
H3808

ה תִפְדֶּ֖
выкупишь
H6299

וַעֲרַפְתּ֑וֹ
и–сломаешь–шею–ему
H6202

ל וְכֹ֨
и–всякого
H3605

בְּכ֥וֹר
первенца
H1060

אָדָ֛ם
человека
H0120

בְּבָנֶי֖ךָ
среди–сыновей–твоих

ה׃ תִּפְדֶּֽ
выкупишь
H6299

а всякого из ослов, разверзающего [утробу], заменяй агнцем; а если не заменишь, выкупи его; и каждого 
первенца человеческого из сынов твоих выкупай.

וְהָיָ֞ה14
И–будет
H1961

י־ כִּֽ
когда–

יִשְׁאָלְךָ֥
спросит–тебя
H7592

בִנְךָ֛
сын–твой

מָחָ֖ר
завтра
H4279

ר לֵאמֹ֣
говоря
H0559

מַה־
Что–
H4100

זֹּ֑את
это
H2063

וְאָמַרְתָּ֣
и–скажешь
H0559

יו אֵלָ֔
ему
H0413

זֶק בְּחֹ֣
В–силе
H2392

יָ֗ד
руки
H3027

הוֹצִיאָ֧נוּ
вывел–нас
H3318

יְהוָה֛
Яхве
H3068

יִם מִמִּצְרַ֖
из–Египта
H4714

ית מִבֵּ֥
из–дома

ים׃ עֲבָדִֽ
рабства
H5650

И когда после спросит тебя сын твой, говоря: что это? то скажи ему: рукою крепкою вывел нас Господь из 
Египта, из дома рабства;

י15 וַיְהִ֗
И–было
H1961

י־ כִּֽ
когда–

ה הִקְשָׁ֣
ожесточился
H7185

֮ פַרְעֹה
Фараон
H6547

לְשַׁלְּחֵנוּ֒
отпустить–нас
H7971

ג וַיַּהֲרֹ֨
и–убил
H2026

יְהֹוָה֤
Яхве
H3068

כָּל־
всякого–
H3605

בְּכוֹר֙
первенца
H1060

בְּאֶרֶ֣ץ
в–земле
H0776

יִם מִצְרַ֔
Египетской
H4714

ר מִבְּכֹ֥
от–первенца
H1060

ם אָדָ֖
человека
H0120

וְעַד־
и–до–
H5704

בְּכ֣וֹר
первенца
H1060

בְּהֵמָה֑
скота
H0929

עַל־
поэтому–

֩ כֵּן
так

י אֲנִ֨
я
H0589

חַ זֹבֵ֜
приношу–в–жертву
H2076

יהוָ֗ה לַֽ
Яхве
H3068

כָּל־
всё–
H3605

טֶר פֶּ֤
разверзающее

רֶחֶ֙ם֙
утробу
H7358

ים הַזְּכָרִ֔
мужского–пола
H2145

וְכָל־
и–всякого–
H3605

בְּכ֥וֹר
первенца
H1060

בָּנַי֖
сыновей–моих

ה׃ אֶפְדֶּֽ
выкуплю
H6299

ибо когда фараон упорствовал отпустить нас, Господь умертвил всех первенцев в земле Египетской, от 
первенца человеческого до первенца из скота, — посему я приношу в жертву Господу все, разверзающее 
ложесна, мужеского пола, а всякого первенца из сынов моих выкупаю;

וְהָיָה16֤
И–будет
H1961

לְאוֹת֙
для–знака
H0226

עַל־
на–

ה יָדְ֣כָ֔
руке–твоей
H3027

ת וּלְטוֹטָפֹ֖
и–для–повязки
H2903

ין בֵּ֣
между
H0996

עֵינֶי֑ךָ
глазами–твоими

כִּ֚י
ибо

זֶק בְּחֹ֣
в–силе
H2392

יָ֔ד
руки
H3027

נוּ הוֹצִיאָ֥
вывел–нас
H3318

יְהוָה֖
Яхве
H3068

יִם׃ מִמִּצְרָֽ
из–Египта
H4714

ס
[секция]

и да будет это знаком на руке твоей и вместо повязки над глазами твоими, ибо рукою крепкою Господь 
вывел нас из Египта.

https://biblehub.com/hebrew/3605.htm
https://biblehub.com/hebrew/7358.htm
https://biblehub.com/hebrew/3068.htm
https://biblehub.com/hebrew/3605.htm
https://biblehub.com/hebrew/7698.htm
https://biblehub.com/hebrew/929.htm
https://biblehub.com/hebrew/1961.htm
https://biblehub.com/hebrew/2145.htm
https://biblehub.com/hebrew/3068.htm
https://biblehub.com/hebrew/3605.htm
https://biblehub.com/hebrew/2543.htm
https://biblehub.com/hebrew/6299.htm
https://biblehub.com/hebrew/7716.htm
https://biblehub.com/hebrew/3808.htm
https://biblehub.com/hebrew/6299.htm
https://biblehub.com/hebrew/6202.htm
https://biblehub.com/hebrew/3605.htm
https://biblehub.com/hebrew/1060.htm
https://biblehub.com/hebrew/120.htm
https://biblehub.com/hebrew/6299.htm
https://biblehub.com/hebrew/1961.htm
https://biblehub.com/hebrew/7592.htm
https://biblehub.com/hebrew/4279.htm
https://biblehub.com/hebrew/559.htm
https://biblehub.com/hebrew/4100.htm
https://biblehub.com/hebrew/2063.htm
https://biblehub.com/hebrew/559.htm
https://biblehub.com/hebrew/413.htm
https://biblehub.com/hebrew/2392.htm
https://biblehub.com/hebrew/3027.htm
https://biblehub.com/hebrew/3318.htm
https://biblehub.com/hebrew/3068.htm
https://biblehub.com/hebrew/4714.htm
https://biblehub.com/hebrew/5650.htm
https://biblehub.com/hebrew/1961.htm
https://biblehub.com/hebrew/7185.htm
https://biblehub.com/hebrew/6547.htm
https://biblehub.com/hebrew/7971.htm
https://biblehub.com/hebrew/2026.htm
https://biblehub.com/hebrew/3068.htm
https://biblehub.com/hebrew/3605.htm
https://biblehub.com/hebrew/1060.htm
https://biblehub.com/hebrew/776.htm
https://biblehub.com/hebrew/4714.htm
https://biblehub.com/hebrew/1060.htm
https://biblehub.com/hebrew/120.htm
https://biblehub.com/hebrew/5704.htm
https://biblehub.com/hebrew/1060.htm
https://biblehub.com/hebrew/929.htm
https://biblehub.com/hebrew/589.htm
https://biblehub.com/hebrew/2076.htm
https://biblehub.com/hebrew/3068.htm
https://biblehub.com/hebrew/3605.htm
https://biblehub.com/hebrew/7358.htm
https://biblehub.com/hebrew/2145.htm
https://biblehub.com/hebrew/3605.htm
https://biblehub.com/hebrew/1060.htm
https://biblehub.com/hebrew/6299.htm
https://biblehub.com/hebrew/1961.htm
https://biblehub.com/hebrew/226.htm
https://biblehub.com/hebrew/3027.htm
https://biblehub.com/hebrew/2903.htm
https://biblehub.com/hebrew/996.htm
https://biblehub.com/hebrew/2392.htm
https://biblehub.com/hebrew/3027.htm
https://biblehub.com/hebrew/3318.htm
https://biblehub.com/hebrew/3068.htm
https://biblehub.com/hebrew/4714.htm


י17 וַיְהִ֗
И–было
H1961

ח בְּשַׁלַּ֣
когда–отпустил
H7971

֮ פַּרְעֹה
Фараон
H6547

אֶת־
[зн.пр.доп.]–
H0853

הָעָם֒
народ

וְלאֹ־
и–не–
H3808

נָחָם֣
повёл–их
H5148

ים אֱלֹהִ֗
Бог
H0430

דֶּ֚רֶךְ
путём
H1870

אֶרֶ֣ץ
земли
H0776

ים פְּלִשְׁתִּ֔
Филистимской
H6430

י כִּ֥
хотя

קָר֖וֹב
близок
H7138

ה֑וּא
он
H1931

י  ׀כִּ֣
ибо

אָמַר֣
сказал
H0559

ים אֱלֹהִ֗
Бог
H0430

ן־ פֶּֽ
чтобы–не–
H6435

יִנָּחֵ֥ם
раскаялся
H5162

הָעָם֛
народ

ם בִּרְאֹתָ֥
увидев
H7200

מִלְחָמָ֖ה
войну
H4421

בוּ וְשָׁ֥
и–вернулся
H7725

יְמָה׃ מִצְרָֽ
в–Египет
H4714

Когда же фараон отпустил народ, Бог не повел его по дороге земли Филистимской, потому что она близка; 
ибо сказал Бог: чтобы не раскаялся народ, увидев войну, и не возвратился в Египет.

ב18 וַיַּסֵּ֨
И–обвёл
H5437

ים  ׀אֱלֹהִ֧
Бог
H0430

אֶת־
[зн.пр.доп.]–
H0853

הָעָם֛
народ

רֶךְ דֶּ֥
путём
H1870

ר הַמִּדְבָּ֖
пустыни

יַם־
море–
H3220

ס֑וּף
Суф
H5488

ים וַחֲמֻשִׁ֛
и–вооружёнными
H2571

עָל֥וּ
вышли
H5927

בְנֵי־
сыны–

יִשְׂרָאֵ֖ל
Израиля
H3478

רֶץ מֵאֶ֥
из–земли
H0776

יִם׃ מִצְרָֽ
Египетской
H4714

И обвел Бог народ дорогою пустынною к Чермному морю. И вышли сыны Израилевы вооруженные из 
земли Египетской.

ח19 וַיִּקַּ֥
И–взял
H3947

ה מֹשֶׁ֛
Моисей
H4872

אֶת־
[зн.пр.доп.]–
H0853

עַצְמ֥וֹת
кости
H6106

ף יוֹסֵ֖
Иосифа
H3130

עִמּ֑וֹ
с–собой

֩ כִּי
ибо

עַ הַשְׁבֵּ֨
клятвой
H7650

יעַ הִשְׁבִּ֜
заклял
H7650

אֶת־
[зн.пр.доп.]–
H0853

בְּנֵי֤
сынов

֙ יִשְׂרָאֵל
Израиля
H3478

ר לֵאמֹ֔
говоря
H0559

ד פָּקֹ֨
Посещением

ד יִפְקֹ֤
посетит

אֱלֹהִים֙
Бог
H0430

ם אֶתְכֶ֔
вас
H0853

וְהַעֲלִיתֶ֧ם
и–вынесите
H5927

אֶת־
[зн.пр.доп.]–
H0853

עַצְמֹתַ֛י
кости–мои
H6106

מִזֶּ֖ה
отсюда
H2088

ם׃ אִתְּכֶֽ
с–вами
H0854

И взял Моисей с собою кости Иосифа, ибо [Иосиф] клятвою заклял сынов Израилевых, сказав: посетит вас 
Бог, и вы с собою вынесите кости мои отсюда.

וַיִּסְע֖ו20ּ
И–отправились
H5265

ת מִסֻּכֹּ֑
из–Суккота
H5523

וַיַּחֲנ֣וּ
и–расположились–станом
H2583

ם בְאֵתָ֔
в–Ефаме
H0864

בִּקְצֵ֖ה
на–краю

ר׃ הַמִּדְבָּֽ
пустыни

И двинулись [сыны Израилевы] из Сокхофа и расположились станом в Ефаме, в конце пустыни.

וַֽיהוָ֡ה21
И–Яхве
H3068

הֹלֵךְ֩
шёл
H1980

ם לִפְנֵיהֶ֨
перед–ними
H6440

ם יוֹמָ֜
днём
H3119

בְּעַמּ֤וּד
в–столпе
H5982

֙ עָנָן
облачном
H6051

לַנְחֹתָ֣ם
вести–их
H5148

רֶךְ הַדֶּ֔
путём
H1870

וְלַיְ֛לָה
и–ночью
H3915

בְּעַמּ֥וּד
в–столпе
H5982

אֵ֖שׁ
огненном
H0784

לְהָאִ֣יר
светить
H0215

לָהֶם֑
им

לָלֶ֖כֶת
идти
H3212

יוֹמָ֥ם
днём
H3119

יְלָה׃ וָלָֽ
и–ночью
H3915

Господь же шел пред ними днем в столпе облачном, показывая им путь, а ночью в столпе огненном, светя 
им, дабы идти им и днем и ночью.

https://biblehub.com/hebrew/1961.htm
https://biblehub.com/hebrew/7971.htm
https://biblehub.com/hebrew/6547.htm
https://biblehub.com/hebrew/853.htm
https://biblehub.com/hebrew/3808.htm
https://biblehub.com/hebrew/5148.htm
https://biblehub.com/hebrew/430.htm
https://biblehub.com/hebrew/1870.htm
https://biblehub.com/hebrew/776.htm
https://biblehub.com/hebrew/6430.htm
https://biblehub.com/hebrew/7138.htm
https://biblehub.com/hebrew/1931.htm
https://biblehub.com/hebrew/559.htm
https://biblehub.com/hebrew/430.htm
https://biblehub.com/hebrew/6435.htm
https://biblehub.com/hebrew/5162.htm
https://biblehub.com/hebrew/7200.htm
https://biblehub.com/hebrew/4421.htm
https://biblehub.com/hebrew/7725.htm
https://biblehub.com/hebrew/4714.htm
https://biblehub.com/hebrew/5437.htm
https://biblehub.com/hebrew/430.htm
https://biblehub.com/hebrew/853.htm
https://biblehub.com/hebrew/1870.htm
https://biblehub.com/hebrew/3220.htm
https://biblehub.com/hebrew/5488.htm
https://biblehub.com/hebrew/2571.htm
https://biblehub.com/hebrew/5927.htm
https://biblehub.com/hebrew/3478.htm
https://biblehub.com/hebrew/776.htm
https://biblehub.com/hebrew/4714.htm
https://biblehub.com/hebrew/3947.htm
https://biblehub.com/hebrew/4872.htm
https://biblehub.com/hebrew/853.htm
https://biblehub.com/hebrew/6106.htm
https://biblehub.com/hebrew/3130.htm
https://biblehub.com/hebrew/7650.htm
https://biblehub.com/hebrew/7650.htm
https://biblehub.com/hebrew/853.htm
https://biblehub.com/hebrew/3478.htm
https://biblehub.com/hebrew/559.htm
https://biblehub.com/hebrew/430.htm
https://biblehub.com/hebrew/853.htm
https://biblehub.com/hebrew/5927.htm
https://biblehub.com/hebrew/853.htm
https://biblehub.com/hebrew/6106.htm
https://biblehub.com/hebrew/2088.htm
https://biblehub.com/hebrew/854.htm
https://biblehub.com/hebrew/5265.htm
https://biblehub.com/hebrew/5523.htm
https://biblehub.com/hebrew/2583.htm
https://biblehub.com/hebrew/864.htm
https://biblehub.com/hebrew/3068.htm
https://biblehub.com/hebrew/1980.htm
https://biblehub.com/hebrew/6440.htm
https://biblehub.com/hebrew/3119.htm
https://biblehub.com/hebrew/5982.htm
https://biblehub.com/hebrew/6051.htm
https://biblehub.com/hebrew/5148.htm
https://biblehub.com/hebrew/1870.htm
https://biblehub.com/hebrew/3915.htm
https://biblehub.com/hebrew/5982.htm
https://biblehub.com/hebrew/784.htm
https://biblehub.com/hebrew/215.htm
https://biblehub.com/hebrew/3212.htm
https://biblehub.com/hebrew/3119.htm
https://biblehub.com/hebrew/3915.htm


א־22 ֹֽ ל
Не–
H3808

ישׁ יָמִ֞
отступал
H4185

עַמּ֤וּד
столп
H5982

֙ עָנָן הֶֽ
облачный
H6051

ם יוֹמָ֔
днём
H3119

וְעַמּ֥וּד
и–столп
H5982

הָאֵ֖שׁ
огненный
H0784

לָיְ֑לָה
ночью
H3915

לִפְנֵי֖
пред
H6440

ם׃ הָעָֽ
народом

פ
[абзац]

Не отлучался столп облачный днем и столп огненный ночью от лица [всего] народа.
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